
ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА КИТАЙСКОЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ 
ТЕРМИНОЛОГИИ В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ВАРИАТИВНОСТИ

Янь Сяо,

Аспирант, Московский государственный 
университет имени М. В. Ломоносова

805630857@qq.com

Аннотация. В  данной статье рассматривается проблема перевода китай-
ских лингвистических терминов на  русский язык в  рамках языковых раз-
личий переводоведческой базы, общих лингвистических особенностей, 
а  также наличия вариативности. Исследуются вопросы морфемной струк-
туры китайских терминов, позволившие (вопросы) установить важность 
разграничения графической и  лексической омонимии. Затрагивается про-
блема перевода антонимов, которые употребляются как в устойчивых, так 
и в свободных сочетаниях. На основе проведенного анализа автором отме-
чается, что перевод лингвистических терминов требует выбора правильной 
переводческой стратегии, хорошего знания китайского языка и  фоновых 
знаний переводчика.
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Значимым фактором развития лингвистической на-
уки, а  также сотрудничества специалистов-фило-
логов в  рамках международного взаимодействия 

является формирование эффективных межъязыковых 
коммуникаций, поэтому особую актуальность и  науч-
ную значимость на  сегодняшний день приобрели во-
просы перевода лингвистических терминов, которые 
(вопросы) обусловлены большими изменениями, прои-
зошедшими в  сфере современной лингвистики и  пере-
водоведения [9, с . 162] . Один из таких вопросов связан 
с  вариативностью перевода китайской лингвистиче-
ской терминологии: подразумевает то, что при перево-
де лингвистических терминов необходимо учитывать 
множество нюансов, в частности, имеющиеся различия 
переводоведческой базы, общие языковые и лингвисти-
ческие особенности, и,  главное, то, что терминология 
лингвистической науки зачастую в  процессе перевода 
предполагает наличие нескольких вариантов [4, с .  22] . 
Поэтому переводчик должен обладать глубокими позна-
ниями в  данной области, которые (познания) позволят 
ему выстроить лингвистические понятия и определения 
в  логически связанную и  целостную систему без боль-
ших противоречий и недопонимания .

Вариативность китайской лингвистической термино-
логии в  ходе перевода определяется в  т . ч . омонимией 
и  антонимией: в  китайском языке термины могут быть 
односложными и  многосложными, часть однослож-
ных слов-морфем (字語素) может употребляться как 
самостоятельно, так и  в  составе единиц более высоко-
го уровня (свободные морфемы) . Некоторые морфемы 
в  китайском языке не  используются самостоятельно, 
а встречаются лишь в сочетании с другими (зависимые 
морфемы) . Есть также группа морфем, которая в совре-
менном китайском языке хоть и  не  используется само-
стоятельно, однако входит в  состав устойчивых слов 
и  словосочетаний (морфемы со  связанным значением) 
[8, с .  68] . Все это, безусловно, не  может не  отразиться 
на общей специфике перевода китайской лингвистиче-
ской терминологии .

Таким образом, в процессе перевода китайских тер-
минов весьма важно учитывать особенности их (терми-
нов) морфемной структуры . Так, например, способность 
свободных морфем использоваться в  виде элементов 
других терминов и  терминологических сочетаний при-
водит к тому, что зачастую вновь образованная термино-
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логия не может передаваться на язык перевода (напри-
мер, русский) за счет простой замены китайских морфем 
на русские лексические единицы по причине их различ-
ной сочетаемости . Свойство односложных свободных 
морфем самостоятельно использоваться в  китайском 
языке дает возможность употреблять их в  стилистиче-
ских целях, например: 写 xiě — писать (写信 — писать 
письмо); 画 huà — писать (рисовать) акварелью (画水
彩画 — писать акварелью) [3] .

Еще одной причиной появления вариативности китай-
ской лингвистической терминологии в ходе перевода яв-
ляется наличие среди односложных морфем большого ко-
личества омонимов (слов, которые обладают одинаковым 
звучанием, но  разным значением): 词 с/ имеет значение 
слово, речь (языковая единица) и значение 词 ci — лите-
ратурная форма, название древнего поэтического жан-
ра «цы» [3] . Кроме того, для китайского языка характерно 
наличие односложных слов, совпадающих по написанию, 
но  произносящихся по-разному (имеющих разные зна-
чения), такие слова называются «омографами» [7, с . 177] . 
Например: 还 hai произносится как 还 hai — все еще и 还 
huan — возвращать; 重 zhong — тяжелый и 重 chong — 
вновь; 长 chang — длинный и 长 zhang — расти [3] . Со-
ответственно, разграничение графической и лексической 
омонимии — это одно из важных правил процесса пере-
вода китайской лингвистической терминологии .

Антонимичные морфемы употребляются как в устой-
чивых, так и  в  свободных сочетаниях китайского языка . 
Элементы с полярно-противоположными значениями яв-
ляются составной частью многих терминологических еди-
ниц: 地方大 difang da — место большое / 地方小 difang 
xiao — место маленькое; 在……之间 zài…zhī jiān — 
между / 在……对面 zài…duìmiàn — напротив [3] . Пра-
вила перевода антонимичных компонентов заключаются 
в  необходимости обобщенного перевода или перевода 
с  сохранением исходных значений . Выделение антони-
мов при анализе лингвистической терминологической 
системы китайского языка является для носителей рус-
ского языка достаточно сложным, поскольку требует 
хорошего знания антонимов . Перевод антонимов связан 
с  определенными трудностями, так как предполагает 
выбор из  двух вариантов: либо перевод с  сохранением 
исходного значения, либо передача их путем обобщения .

Основные правила адекватного перевода лингвисти-
ческих терминов, их компонентов (морфем) и сочетаний 
подразумевают передачу равного или относительно 
равного объема информации, которая содержится в тер-
минологических единицах китайского языка средствами 
русского языка . Речь идет о  терминологических эквива-
лентах, которые, в  свою очередь, могут быть полными 
или неполными (частичными) . К полным эквивалентам от-
носятся «термины и прямые соответствия — традицион-

но установившиеся словарные эквиваленты» [6, с . 1393] . 
Наличие полных и  частичных эквивалентов объясняет-
ся, в т . ч . за счет того, что «при переводе отдельные лек-
сические и грамматические элементы подлинника могут 
передаваться различными вариантами, если они прием-
лемы с точки зрения адекватности, <…> переводчик ис-
пользует лексические, грамматические, стилистические 
и другие виды трансформаций, калькирование, трансли-
терацию, транскрибирование и другие приемы и методы 
перевода для достижения адекватности» [5, с . 7–8] .

Зачастую при переводе лингвистических терминов 
с  китайского языка на  русский используется прием так 
называемой синтаксической трансформации (преоб-
разование на  уровне терминологических сочетаний [2, 
с .  65]) . Для эффективной реализации синтаксической 
трансформации, как правило, используются:

 ♦ правило сокращения (позволяет пропускать эле-
менты исходного терминологического сочета-
ния: 土改 (土地改革) — аграрная реформа; «一
五»计划 (第一个五年计划) — Первая пятилетка 
[3]);

 ♦ — правило расширения (подразумевает возмож-
ность добавления элементов в  терминологиче-
ское сочетание: 安＋全 — безопасный и 检＋查 — 
проверка → 安检 — безопасная проверка; 联＋
合 — совместно и 举＋办 — организовывать →  
合办 — совместно организовывать [3]);

 ♦ — правило функциональной замены (дает возмож-
ность изменять лексико-семантический или мор-
фологический статус исходных элементов соче-
тания: 父＋亲 — отец, －和 — и, 母＋亲 — мать → 
双亲 — родители [3]);

 ♦ — правило перестановки (позволяет изменять по-
рядок слов в рамках сочетания: выражения «出车
早， 回来的晚» и «早出晚归» обладают одинако-
вым смыслом, но разным словопорядком [3]) .

Кроме того, при переводе лингвистической термино-
логии с китайского языка на русский следует учитывать, 
что китайский язык не содержит правил грамматическо-
го изменения слов (речь идет о склонениях, спряжениях, 
окончаниях) . Лексическое значение переводу придает 
порядок единиц в  терминологическом сочетании . Та-
ким образом, в  процессе перевода китайской лингви-
стической терминологии важно учитывать возможные 
грамматические и  лексические трансформации, обу-
словленные переводческой вариативностью языковых 
элементов . Грамматические трансформации опреде-
ляются различием структур двух языков — китайского 
и русского: в их лексических структурах также наблюда-
ются некоторые несовпадения . Одна из сложнейших за-
дач — это передача семантического значения термино-
логических единиц, поскольку данные языки обладают 
определенными различиями .
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